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Itzulpen Memorien 
Banku Publikoa

R
araceli diaz de lezana

Hizkuntza Plangintzako arduraduna
Hizkuntza Politikarako Sailburuordetza

Itzulpen Memorien Banku Publikoa Eusko Jaurlaritzaren informatika-sisteman ezartzen ari da 
artikulua idazten ari den momentuan. Hortaz, baliteke artikuluan azaltzen diren interfazeak 
guztiz behin betikoak ez izatea. Izan ere, probak egin ahala egokitzapenak egiten ari dira.

Aurrekariak

Eusko Jaurlaritza, hainbat planen bidez, aspaldian hasi zen Informazioaren eta Komuni-
kazioaren Teknologiak (IKTak) garatzen, sustatzen eta erabiltzen. Aldi berean, ezinbestekoa 
zen euskara teknologia horietan integratzea. Hori dela eta, asko dira, azken urteotan, IKTen 
alorrean euskararen ezagutza eta erabilera sustatzeko abian jarritako proiektuak eta programak. 
Horietako bat espainiera-euskara itzultzaile automatikoa da. Euskarak garapen teknologiko 
estrategiko hori behar zuen eta, hori aintzat hartuta, 2008an jarri zuen martxan Hizkuntza 
Politikarako Sailburuordetzak (HPS) testu orokorrak gaztelaniatik euskarara itzultzeko tres-
na garatzeko proiektua. Horren emaitza da, 2012ko otsailean, testu laburrak eta webguneak 
itzultzeko Interneten jarritako itzultzaile automatikoa: www.itzultzailea.euskadi.net. Itzulpen 
automatikoaren plataforma horri, aurten, euskara-gaztelania eta ingelesa-euskara itzulpen- 
noranzkoak gehituko zaizkio. Izan ere, Hizkuntza Politikarako Sailburuordetzak aurreikusia 
du 2011ko udazkenean abiatutako lan horiek urtearen bukaerarako amaituta egotea eta Inter-
neten erabilgarri jartzea. Hortik aurrera, itzultzailea erabiltzen, zuzentzen eta osatzen jarraitu 
behar da, kalitatea gero eta hobea izan dadin.

Eusko Jaurlaritzaren itzultzaile automatikoa pentsatuta eta diseinatuta dago, bereziki, herri- 
administrazioetan sortzen diren testuak itzultzeko, hau da, testu orokorrak eta inpert sonalak, 
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lexiko orokorra eta morfologia eta sintaxi zuzena dutenak. Administrazioko testuak, askotan, 
egiturari eta lexikoari dagokienez, errepikakorrak dira (aldizkari ofizialetakoak, kasurako). Hori 
dela eta, itzultzaile automatikoa tresna lagungarri izango da Administrazioko testu gehiago eus-
karatu ahal izateko eta, zentzu horretan, helburua litzateke itzultzaileez gain, Administrazioan 
euskarazko testuak ekoizteko gai diren herri-langileek ere, eguneroko lanean, erabiltzea.

Itzultzaile automatikoarekin batera, corpus elebidun/eleaniztun handia eraikitzeko premia 
zegoen gurean, hau da itzulpen-memoriak bilduko eta kudeatuko dituen banku handi bat. 
Corpus hori itzulpengintzari laguntzeko tresna erabilgarria izateaz gain, oso baliotsua izango 
da, besteak beste, itzultzaile automatikoarekin lotzeko. Izan ere, itzulpen-sistema integral ba-
tean —itzulpen-memoriak eta itzulpen automatikoa konbinatzen dituena—, testu bat itzultze-
ra bidaltzen denean, sistemak lehenengo eta behin itzulpen-memorietan begiratuko du eta bat 
egiten duten itzulpen-unitateak bertatik hartuko ditu (giza itzulpena da, beraz oso fidagarria) 
eta aurkitzen ez duena itzultzaile automatikora bidaliko du. Eusko Jaurlaritzaren itzultzaile au-
tomatikoak itzulpen-memoriak txertatzeko motorra duenez, printzipioz, oso baliagarri izango 
da corpus hori itzulpen-sisteman integratzeko.

Horretaz gain, teknika estatistikoak erabiltzen dituzten itzulpen-sistementzat ezinbestekoa 
da corpus elebidun handiak erabiltzea. Momentu honetan, itzulpen automatikoan emaitzarik 
onenak ematen dituztenak sistema hibridoak dira, hau da hizkuntza-arauak eta gramatika-
transferentzia, eta estatistikak erabiltzen dituztenak.

Hortaz, hori guztia kontuan, Itzulpen Memorien Banku Publikoaren proiektua jarri zuen 
martxan, 2011n, Eusko Jaurlaritzako Hizkuntza Politikarako Sailburuordetzak EJIE Eusko 
Jaurlaritzaren Informatika Elkartearen bitartez.

Hizkuntza Politikarako Sailburuordetzak hartu zuen bere gain proiektuaren ardura eta gi-
daritza eta hura aurrera eramateko (baldintza teknikoen plegua egiteko, Bankua diseinatzeko 
eta garapenaren jarraipena egiteko), EJIEren eta Itzultzaile Zerbitzu Ofizialaren laguntza izan 
du. Proiektua diseinatu baino lehen hainbat enpresarekin hitz egin zuten hiru erakundeetako 
ordezkariek ikuspuntu desberdinak ezagutzeko; gainera, Luxemburg-en dagoen Europako Ba-
tzordera joan ziren, bertan dituzten hizkuntza-kudeaketako zerbitzuak ezagutzeko asmoz.

Itzulpen Memorien Banku Publikoa (IMBP)

1. Definizioak: itzulpen-memoriak eta bankua

itzulpen-memoriak hizkuntza desberdinetako testu (itzulpen-unitate) baliokideen corpus 
paraleloak dira, hau da, hizkuntza bateko jatorrizko testuek eta beren itzulpenek (bakarra edo 
gehiago izan daiteke) osatutako biltegi digitalak. Beraz, itzulpen-memoriek testu originalak eta 
testu itzuliak (hizkuntza batera edo gehiagotara) dituzte parekatuta; itzulpen-unitate bakoitza 
esaldi bat edo paragrafo bat izaten da. Itzulpen-memoriak oinarrizko tresna dira Ordenagailuz 
Lagundutako Itzulpen-lanerako (OLI - Computer Assisted Translation), zenbait aplikazio era-
biliz (Trados, Wordfast, OmegaT, Déjà Vu, Transit, eta abar). Halaber, lanabes garrantzitsua 
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dira hizkuntzen teknologietarako (itzulpen-automatikoa —Machine Translation—, analiza-
tzaile morfologikoak eta sintaktikoak, eta abar).

itzulpen-memorien bankua, itzulpen-memoriak bildu, sailkatu eta erabilgarri jartzeko 
aplikazio informatikoa da.

2. Zergatik eta zertarako Itzulpen Memorien Banku Publikoa?

Zenbait itzulpen-zerbitzu publikok, eta herri-erakundeentzako itzulpen-lanak egiten dihar-
duten beste zenbait itzulpen-taldek, -enpresak eta -hornitzailek, urteak daramatzate (hamar 
baino gehiago, kasu askotan) ordenagailuz lagundutako itzulpen-aplikazioak erabiltzen eta, 
ondorioz, itzulpen-memoriak sortzen eta baliatzen. Itzulpen-memoria horiek guztiak banku 
publiko baten bidez guztion eskura jartzeak onura ekar diezaieke, batetik, euskarazko itzulpen-
gintzaren koherentziari eta terminologiaren zein fraseologiaren bateratzeari eta normalizatzeari, 
eta, bestetik, itzulpen-zerbitzuen produktibitateari eta ahalmenari.

Eusko Jaurlaritzaren kasuan, IVAPeko Itzultzaile Zerbitzu Ofiziala (IZO) 1999an hasi zen 
itzulpen-memorien sistema erabiltzen, Trados teknologia baliatuta lehenik, gero Wordfast eta, 
orain, berriro Trados. 2003tik aurrera, IZOk Itzulpenen Datu Basea (IDABA) sortu eta Jaur-
laritzako itzultzaile eta langile euskaldun guztien eskura jarri zuen 2006an. IZOk emandako 
datuen arabera, hauek dira IDABAk eskaintzen dituenak eta IMBPra pasatuko direnak:

- IZOren IM (Itzulpen Memoria) nagusia (430 MB)
- IZOren IM sailkatuak, 19 guztira (3050 MB)
- EHAAko (Euskal Herriko Agintaritzaren Aldizkaria) 18 IM (500 MB)
- EHAAko IM nagusia (200 MB)

Guztira, oraingoz (etengabe handitzen ari baita), 4,18 GB ditu, 29 memoriatan. Horri 
gehitu behar zaizkio Europako arauen IMak, Nazioarteko testuen IMak eta Estatuko lege- 
arauen IMak.

IZO IMBP proiektuan parte hartzen ari da hasiera-hasieratik eta, esan bezala, dituen me-
moria guztiak bertan kargatuko dira. IMBPak IDABAk baino funtzionalitate gehiago eskaini-
ko ditu eta, gainera, irekita egongo da edozein pertsonak erabili ahal izateko.

3. Bankuaren ezaugarri teknikoak eta funtzionalak

Aipatu bezala, HPSk EJIEren bidez bideratu zuen proiektua. Lehiaketa publikoaren proze-
suaren ostean UZEI entitateari esleitu zitzaion proiektua. UZEIrekin batera, aplikazioa gara-
tzen oso modu aktiboan parte hartu dute HPSk, IZOk eta EJIEk.

Itzulpen Memorien Banku Publikoak bi ingurune ditu:

•	 Internet: kontsultak egiteko, memoriak eta dokumentuak esportatu eta inportatze-
ko, eta Bankuaren erabiltzaileen eta kudeatzaile-administratzaileen artean komuni-
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kazioa bermatzeko. ‘Kontsultak eta Komunikazioa’ modu irekian erabiliko dira eta 
‘Esportazioa eta Inportazioa’ erabili ahal izateko erregistratu beharko da.

•	 Intranet: Bankua kudeatzeko eta administratzeko.

3.1. Internet ingurunea

Bankuak itzulpen-memoriak eta dokumentuak gordeko ditu. Hauek dira eskainiko di-
tuen funtzionalitateak:

a) kontsultak egitea: kontsulta arrunta, bi hizkuntzatan, lema bidezkoa eta kontsulta au-
rreratua; gainera, Bankuan dauden memorien katalogoa ere kontsultatuko da. Kontsulten 
muga 20.000 itzulpen-unitate da. Hori baino gehiago nahi izanez gero, esportaziora jo 
behar da. Kontsultako galderan, gutxienez hiru karaktere sartu beharko da eta % ikurra 
erabiliko da trunkazioa aplikatu nahi izanez gero.
Ikus dezagun kontsulta arrunt bat:
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Kontsulta aurreratua aukeratuz gero, metadatuak erabili daitezke kontsulta mugatzeko:

Itzulpen Memorien Banku Publikoa

Kontsultaren emaitza:
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Kontsultaren emaitza TAB eta TMX formatuetan esporta daiteke memoria moduan, era-
biltzaileak jarritako metadatuekin:

Bankuan erabiliko diren metadatuak hauek dira:
•	Memoriaren	/	Dokumentuaren	izena
•	Memoriaren	/	Dokumentuaren	data
•	 Jatorri-erakundea
•	Gaia1

•	Dokumentu-mota	eta	azpimota2 (dokumentuen kasuan)
•	 Sorburu-hizkuntza3

•	Xede-hizkuntza3

•	 Formatua.	Hauek	dira	IMBPak	onartzen	dituen	formatuak:
- Memoriak: Po, TMX, Trados (txt)
- Dokumentuak: Sdlxliff, Tab, Ttx, Trados TW/WF (bak, txt),Txml, Xliff.

1. Ikus I. eranskina 
2. Ikus II. eranskina
3. Ikus III. eranskina
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b) Bankutik memoriak esportatzea edo deskargatzea eta Bankura memoriak inportatzea 
edo kargatzea: bi prozesu hauek erabili ahal izateko, beharrezkoa da Bankuan erregistratuta 
egotea:

Erregistratuta egonez gero, saioaren hasieran, erabiltzailea eta pasahitza jarrita sartuko da 
aplikazioan.

Erregistratuta ez dagoenak, gutxieneko datuak sartu beharko ditu sisteman alta emateko; 
datuak bidali ostean, sistemak, egiaztatze-prozesu baten ondoren, ‘Erabiltzailea’ eta ‘Pasahitza’ 
emango dizkio eskatzaileari Bankuan eragiketa horiek egin ahal izateko.

Itzulpen Memorien Banku Publikoa



166

Senez 44

IMBPtik memoriak esportatu
Bankutik memoriak eta dokumentuak deskargatu ahal izango dira. Bankuko memoriak 

honela sailkatu dira:

•	Memoria	estatikoak:	erabiltzaileek IMBPren esku jarritako itzulpen-memoriak dira. 
IMBPra inportatu diren itzulitako dokumentuen kasuan, dokumentu horiek ere es-
tatiko gisa deskarga daitezke atal honetatik, memoriez gainera. IMBParen sistemaren 
kudeatzaileak, Bankuan integratu aurretik, balioztatu ditu memoria eta dokumentu 
hauek, hau da egiaztatu du, formatu aldetik, ez dutela akatsik.

 Memoria eta dokumentu estatikoak jatorrizko formatuan nahiz TMX edo TAB for-
matuetan esporta daitezke.

•	Memoria	masterrak: gai edo jakintza-arlo bakoitzerako berariaz prestatutako memo-
riak. Eredugarritzat jotzen diren dokumentuekin, aurrez, Bankuaren kudeatzaileak 
sortutako memoriak dira, gai jakin bateko itzulpenak egiteko egokiak. Gai hauetako 
memoriak eskainiko dira: Administrazioa; Biologia; Ekonomia eta Enpresa; Elektrizita-
tea eta Elektronika; Eraikuntza, Hirigintza, Lurralde-antolaketa; Erlijioa; Filosofia; Ga-
rraioa, Posta, Telekomunikazioak; Geografia; Geologia; Gizarte-ongizatea; Herri-ogasuna, 
Zergak; Herrizaingoa, Babes Zibila; Historia; Hizkuntzalaritza, Literatura; Industria; 
Informatika, Informazioaren eta Komunikazioaren Teknologiak; Informazio-zientziak, 
Dokumentazioa, Liburuzaintza; Ingurumena; Kimika eta Fisika; Kirola, Jokoak, Aisia; 
Kultura, Arteak; Matematika eta Estatistika; Medikuntza; Merkataritza, Lan-harrema-
nak; Nekazaritza eta Arrantza; Osasuna; Politika, Soziologia, Antropologia; Psikologia, 
Pedagogia, Hezkuntza; Zuzenbidea.

 Memoria horiek TMX edo TAB formatuetan esportatu ahal izango dira.

•	Memoria	dinamikoak: erabiltzaileak hautatzen dituen parametroen arabera sortuta-
ko memoriak. Jatorrizko hizkuntza eta xede-hizkuntza hautatuz eta jatorri-erakundea, 
gaia, dokumentu mota edo azpimotaren gisako parametroak zehaztuz, ad hoc presta 
ditzake memoriak. Erabiltzaileak definitutako ezaugarriak dituzten itzulpen-unitateak 
bildu eta memoria bat sortzen da, gero erabiltzailearen ordenagailura deskargatzeko 
TAB nahiz TMX formatuetan.

•	Memoria	adimendunak: erabiltzaileak itzultzeko dauzkan dokumentuaren arabera, 
IMBPk prestatzen dizkion memoriak. Erabiltzailearen dokumentua aplikazioan karga-
tzen da, analizatzen da eta testuko esaldien antzekoak diren itzulpen-unitateak bilatzen 
dira Bankuan. Aurkitutako antzeko itzulpen-unitateekin memoria bat egiten da eta 
erabiltzaileari deskargatzeko aukera eskaintzen zaio, TAB edo TMX formatuetan. Me-
moria horrek antzeko itzulpen-unitateak dituela esaten denean esan nahi da berdinak 
edo oso antzekoak direla; hau da, zatitxoren bat desberdina duten esaldiak ere aintzat 
hartzen ditu.
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Ikus dezagun memoria estatiko baten bilaketaren emaitza:

Esportazioa prest dagoenean, honela eskainiko da:

Itzulpen Memorien Banku Publikoa
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Esportazio-kopuruari dagokionez, eguneko, bi egin ahal izango dira eta, gehienez, 20 MB 
deskargatu ahal izango dira. Hainbat kasutan, BATCH prozesuak erabiliko dira esportazio- 
eskaerari erantzuteko: memoria dinamikoen eta adimendunen kasuan, beti; memoria estati-
koen kasuan, berriz, jatorrizko formatua eskatzerik izango da baina, BATCH prozesua erabili-
ko da TAB edo TMX formatuak eskatuz gero. BATCH prozesua erabiltzen denean, hurrengo 
egunean edo egunetan (eskatutakoaren tamainaren arabera) jasoko du erabiltzaileak bere es-
kaeraren emaitza. Dena den, esportazioa eskatu duenak haren jarraipenaren berri izango du 
Bankuan bertan. Sortutako esportazioaren emaitza egun batzuetan gordeko da baina, epe hori 
pasatuta, automatikoki ezabatuko da.

Memoria adimenduna sortzeko pantaila:
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imBPra memoriak inportatu
Erabiltzaileek IMBPra memoriak eta dokumentuak kargatu ahal izango dituzte. Horre-

tarako, inportatu nahi den memoriari edo dokumentuari metadatuak jarri beharko dizkiete; 
gainera, zein formatutan inportatuko dituzten zehaztu beharko dute. Behin inportazioa egin-
da, sistemak txostentxoa sortuko du automatikoki inportatutako unitate-kopurua agertuz eta 
antzemandako datu pertsonal, akats edota unitate errepikatuen berri emanez. Horrelakoak 
aurkituz gero, erabiltzaileari zuzentzeko eskatuko zaio eta berriro inportatzeko. Horren ostean, 
memoria edo dokumentu horiek balioztatzeke geldituko dira, hau da administratzaileak edo 
kudeatzaileak ontzat eman arte, ez dira Bankuan argitaratuko. Prozesu hori amaitu arte, tarte-
ko biltegi batean gordeko dira eta, behin balioztatu ondoren, Bankuan argitaratuko dira.

Datu pertsonalak direla eta, badakigu zail samarra dela modu automatikoan garbitzea; izan 
ere, parametroak definituta badaude ere (izen-abizenak, nortasun-agiriak, telefono-zenbakiak, 
helbideak…), hainbat kasutan ez dira kendu behar (entitate publikoetako telefonoak badi-
ra, kargudun publikoen izenak badira, legeen zenbakiak badira…). Horregatik, inportazioa 
egingo duena arduratuko da bere memoriako edo dokumentuko datu pertsonalak garbitzeaz, 
Bankura inportatu aurretik.

Itzulpen Memorien Banku Publikoa
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Inportatutako itzulpen-unitateen kopurua agertuko da:

Erabiltzaileak inportazioaren egoeraren jarraipena egingo du aplikazioaren bidez:
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c) kudeatzaileen eta erabiltzaileen arteko komunikazioa bideratzea: Komunikazio- 
moduluaren bidez, erabiltzaileak Bankuaren kudeatzaileekin harremanetan egongo dira 
kontsultak, zuzenketak nahiz iruzkinak egiteko.

d) laguntza orokorra: Bankuaren ezaugarrien eta erabileraren gaineko informazio zehatza 
ematen duen eskuliburua egongo da atal honetan.
Horretaz gain, pantaila bakoitzean, goian, eskuinaldean, dagoen ‘Info’ botoian klik eginda, 

momentu horretan erabiltzaileak balia dezakeen funtzionalitatearen gaineko azalpen laburra 
ematen da.

3.2. Intranet ingurunea

Itzulpen Memorien Banku Publikoa administratzeko eta kudeatzeko moduluak dira. Ban-
kuaren administratzaileek eta kudeatzaileek Intraneteko funtzionalitateez gain, beste batzuk 
ere erabiliko dituzte: itzulpen-unitateak zuzentzeko eta eguneratzeko, erabiltzaileak kudeatze-
ko, eta Bankua bera administratzeko eta kudeatzeko, kasurako memorien metadatuak zuzendu 

Itzulpen Memorien Banku Publikoa
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edota eguneratu, esportazioak eta inportazioak bideratu, erabiltzaileen bestelako eskaerei eran-
tzun, estatistikak kudeatu eta abar.

4. IMBPko memorien eta dokumentuen iraupena

Bankuko memoria eta dokumentu batzuk, denbora aurrera joan ahala, zaharkituta gelditu-
ko dira. Hori dela eta, kudeatzaileak katalogotik kenduko ditu. Deskatalogatutako memoriak 
biltegi batean gordeko dira Bankuaren barruan. Prozesu horretarako, oraingoz, ez da aurreikusi 
epe jakin bat (hainbat tokitan 5 urte izaten dira).

Itzulpen Memorien Banku Publikoaren ardura eta kudeaketa

IMBPa erabat amaituta eta martxan dagoenean, IVAPeko Itzultzaile Zerbitzu Ofizialak 
hartuko du bere ardurapean eta, hortik aurrera, zerbitzu horrek kudeatuko du. Izan ere, Itzul-
tzaile Zerbitzu Ofiziala da horrelako tresna baten toki naturala.

Itzulpen Memorien Banku Publikoaren hornitzaileak eta erabiltzaileak

Banku publikoa izanik, Hizkuntza Politikarako Sailburuordetzak EAEko gainerako herri- 
administrazioak (foru-aldundiak, udalak), Eusko Legebiltzarra, erakunde autonomiadunak, 
sozietate publikoak, EHU, Nafarroako Gobernua eta Parlamentua, eta horientzat guztientzat 
lan egiten duten itzulpen-enpresak gonbidatuko ditu beraien memoriak IMBPn txerta ditzaten 
eta, horrela, guztion eskura jar ditzaten. Horrela, guztion ekarpenei esker, gorago aipatutako 
corpus parekatu elebidun/eleaniztun handia sortuko litzateke. Horretarako, jakina, lankidetza- 
bideak jorratzeko prest dago HPS.
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I. ErANSKINA

Itzulpen-memorien eta dokumentuen gaikako sailkapena:

KODEA GAIA

ADM ADMINISTRAZIOA

KUL KULTURA, ARTEAK

BIO BIOLOGIA

EKO EKONOMIA ETA ENPRESA

LUR ERAIKUNTZA, HIRIGINTZA, LURRALDE-ANTOLAKETA

ERL ERLIJIOA

FIL FILOSOFIA

GAR GARRAIOA, POSTA, TELEKOMUNIKAZIOAK

GEF GEOGRAFIA

GEG GEOLOGIA

HIS HISTORIA

HIZ HIZKUNTZALARITZA, LITERATURA

IND INDUSTRIA

INF INFORMATIKA, INFORMAZIOAREN ETA KOMUNIKAZIOAREN TEKNOLOGIAK

LIB INFORMAZIO-ZIENTZIAK, DOKUMENTAZIOA, LIBURUZAINTZA

KIM KIMIKA ETA FISIKA

KIR KIROLA, JOKOAK, AISIA

MAT MATEMATIKA ETA ESTATISTIKA

MED MEDIKUNTZA

MER MERKATARITZA, LAN-HARREMANAK

NEK NEKAZARITZA ETA ARRANTZA

POL POLITIKA, SOZIOLOGIA, ANTROPOLOGIA

HEZ PSIKOLOGIA, PEDAGOGIA, HEZKUNTZA

ZUZ ZUZENBIDEA

GIZ GIZARTE-ONGIZATEA

OGA HERRI-OGASUNA, ZERGAK

ING INGURUMENA

OSA OSASUNA

HER HERRIZAINGOA, BABES ZIBILA

ELE ELEKTRIZITATEA ETA ELEKTRONIKA

Itzulpen Memorien Banku Publikoa
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II. ErANSKINA

Dokumentu-motak eta azpimotak:

KODEA DOKUMENTU MOTA AZPIMOTA
AR1

Araua

Lege-araua: Legea, Lege-dekretua, Legegintza-dekretua
AR2 Dekretua
AR3 Agindua
AR4 Foru-araua, Foru-dekretua, Foru-agindua
AR5 Europako araua: Zuzentaraua, Erregelamendua, …
AR6 Udal Ordenantza

AR7
Estatuko lege-araua: Lege Organikoa, Legea, Errege 
Lege-dekretua, Errege Legegintza-dekretua, Errege-
dekretua, …

AR8 Araudia / Erregelamendua
TX1

Txostena

Txostena
TX2 Oroitza
TX3 Plana
TX4 Programa
TX5 Zirkularra
KO1

Kontratugintza
Kontratua

KO2 Baldintza-agiria, plegua
ZA1

Zabalkundea

Bilera-deia / Gonbidapena
ZA2 Iragarkia
ZA3 Aurkezpena
ZA4 Arartekoari erantzuna
ZA5 Legebiltzarrari erantzuna
ZA6 Eskuliburua
ZA7 Liburua
ZA8 Liburuxka
ZA9 Artikulua / Artikulu-laburpena
ZA10 Gidoia
ZA11 Liburutegietako gaiak
ZA12 Hitzaldia
ZA13 Eskaera
ZA14 Prentsa-oharra
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AI1

Administrazio- 
izapideak

Errekurtsoa
AI2 Errekerimendua
AI3 Jakinarazpena
AI4 Ebazpena, Jarraibidea
AI5 Akta
AI6 Erabakia, Akordioa
AI7 Ziurtagiria
AI8 Hitzarmena
AZ1

Azterketa / inkesta

Gai-zerrenda
AZ2 Azterketa
AZ3 Galdetegia
AZ4 Deialdia
IN1 Informatika, 

informazioaren eta 
komunikazioaren 
teknologiak

Web-orria…

IN2
Programa informatikoa / Literalak

LH Lan-hitzarmena Lan-hitzarmena
EP1

Epaia
Epaia

EP2 Demanda
ES Eskritura Eskritura
NA Nazioarteko agiria Nazioarteko agiria
GU Gutuna Gutuna

Itzulpen Memorien Banku Publikoa
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Senez 44

III. ErANSKINA

IMBPak onartzen dituen hizkuntzak:

Sorburu-hizkuntza§ 
SH1*Euskara•	
SH2*Gaztelania•	
SH3*Frantsesa•	
SH4*Ingelesa•	

Xede-hizkuntza1§ 
XH1*Euskara•	
XH2*Gaztelania•	
XH3*Frantsesa•	
XH4*Ingelesa•	

Xede-hizkuntza2§ 
XH1*Euskara•	
XH2*Gaztelania•	
XH3*Frantsesa•	
XH4*Ingelesa•	

Xede-hizkuntza3§ 
XH1*Euskara•	
XH2*Gaztelania•	
XH3*Frantsesa•	
XH4*Ingelesa•	
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El Banco Público de Memorias de Traducción

La Viceconsejería de Política Lingüística del Gobierno Vasco pondrá 
en marcha próximamente el Banco Público de Memorias de Traduc-
ción. La aplicación, que está organizada en dos ámbitos de trabajo 
—Internet (abierto a cualquier persona usuaria, que además de hacer 
consultas y exportaciones, podrá alimentar el Banco con sus propias 
memorias y documentos) e intranet (para la gestión y administración 
del Banco)— será una herramienta importante de ayuda a la traduc-
ción, además de un instrumento útil para el desarrollo de aplicaciones 
en el campo de las Tecnologías de la Información y de la Comunica-
ción. En efecto, con el tiempo, podremos disponer de un gran corpus 
bilingüe paralelo accesible para cualquier persona o entidad que lo 
necesite. En este artículo, se presentan las especificidades generales 
del Banco.

Itzulpen Memorien Banku Publikoa

La Banque Publique de Mémoires de Traduction

Le Sous Département de Politique Linguistique du 
Gouvernement Basque mettra en place prochaine-
ment la Banque Publique de Mémoires de Traduc-
tion. Ce projet, dont l’organisation comprend deux 
domaines, celui d’Internet (ouvert à tout usager qui, 
outre les consultations et les exportations, pourra ali-
menter la Banque avec ses propres mémoires et docu-
ments) et celui d’intranet (concernant la gestion et 
l’administration de la Banque), constituera un outil 
important d’aide à la traduction, ainsi qu’un instru-
ment très utile pour le développement d’applications 
dans le domaine des Technologies de l’Information et 
de la Communication. En effet, dans quelque temps, 
nous pourrons disposer d’un vaste corpus bilingue 
parallèle, accessible à toute personne ou organisme 
qui en aurait besoin. Dans cet article, nous prenons 
connaissance des caractéristiques générales de ladite 
Banque.

The Public Translation Memory Bank

The Vice-Ministry of Linguistic Policy of the Basque 
Government will soon launch a Public Translation 
Memory Bank. This application, which is organized 
into two branches, Internet (open to any user; in 
addition to allowing the user to make inquiries and 
export data, this will also provide the Bank with its 
own memories and documents) and Intranet (for the 
management and administration of the Bank), will be 
an important tool for translation, as well as a useful 
instrument for the development of applications in the 
field of Information and Communication Technolo-
gies. As time goes on, this will lead to the develop-
ment of a significant bilingual parallel corpus acces-
sible to any person or entity that needs it. This article 
presents the general specifications of the Bank.


